
Запах старинных библиотек,  

лоск роскошных приемов — и на контрасте 

грязь и кровь Запретных земель. В «Ренессансе» 

мы узнаем гораздо больше о темных методах 

Скэриэла Лоу и поражаемся правде о прошлом 

некоторых героев. Готье же пора обрести  

веру в себя и начать действовать.  

Кто может стать его неожиданным 

союзником? Темная, аристократичная 

и волнующая — книга подарила мне массу 

приятных переживаний.  

Вызывающая ностальгию школьная  

жизнь героев сочетается с терпким духом 

заговоров и грядущей революции —  

и это очень красиво.
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Praefatio
Здравствуйте, дорогой читатель.
Могу ли я  уже называть вас Сорокопутёнком или 

Птенчиком? Так мы в фандоме Сорокопута зовём вер-
ных читателей цикла.

Вы держите в руках второй том коллекционного пе-
реиздания. Я надеюсь, что вы уже ознакомились с пер-
вым, рассмотрели карту, где помимо Ромуса представ-
лены и другие города Октавии, прочитали новые главы 
и дополнительную информацию в конце книги. А ещё 
оценили список упомянутых героями произведений, ав-
торов и художников.

В  конце этой книги я  тоже дам дополнительную 
информацию и  даже расскажу немного о  своих делах 
и  планах. Прошу вас обратить на это внимание. Мы 
всей командой Черным- Бело надеемся, что коллекци-
онное переиздание Ренессанса вам понравится так же 
сильно, как нравится оно нам.

Спасибо, что возвращаетесь в  Октавию вместе 
с нами.





Чистота крови — чистота помыслов.
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1
Киллиан Парис Бёрко.
Ни в одном учебнике не упоминалось это имя. Мне 

пришлось перерыть все полки в секции «Отечественная 
история», прежде чем я наткнулся на императора Пари-
са Бёрко, прапрапра… — сколько там ещё этих «пра-», 
не счесть — …дедушку. Вероятно, второе имя принцу 
дали в  честь него. Правил он мало, никаких важных 
реформ не проводил, вой н не вёл, и так уж выходило, 
что на занятиях мы его пропускали.

В  библиотеку я  рванул, едва прозвенел звонок на 
большую перемену: бежал, перепрыгивая ступеньки, 
и чуть не сшиб младшеклассника в дверях. Я так увлёк-
ся поисками, что кто-то из посетителей нажаловался на 
меня из-за чрезмерного шума. Мне сделали замечание, 
но, учитывая, что днём ранее вся моя прежняя жизнь 
оказалась самым настоящим фарсом, слова сердитой 
библиотекарши я воспринял как ленивый всплеск воды 
посреди мощного шторма. Я извинился, пообещав быть 
тише, и  только сейчас осознал, как странно выгляжу. 
Нам не давали никаких важных заданий по истории, 
поэтому мой спонтанный интерес к династии Бёрко мог 
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показаться кому-то подозрительным. Я устало опустил-
ся на стул и решил не спешить с выводами.

Допустим, я и правда наследник престола, сын Лу-
киана Бёрко. Кто об этом знает? Отец (поправочка: не-
родной отец), Гедеон, Люмьер, Оскар и  мистер Вотер-
мил. Эти люди точно в  курсе происходящего. Но кто 
ещё? Их определённо должно быть больше.

Теперь другой вопрос. Почему Уильям Хитклиф 
взял меня в семью и выдал за своего сына? Он состоит 
в  Совете старейшин. Туда рвётся и  Гедеон. Что собой 
представляет Совет старейшин, я  знал лишь по уро-
кам гражданского воспитания. Он руководит страной, 
состоит из чистокровных, в  прошлом приближённых 
к  императору, а  также делится на партии; его члены 
разрабатывают, принимают — или отклоняют — законы 
и назначают министров. Во главе Совета стоит Верхов-
ный Сизар — Фредерик Лир. Он был главным советни-
ком императора Лукиана Бёрко, а до этого — советни-
ком его отца. Ему уже под семьдесят лет, и  это очень 
уважаемая фигура. Целые лекции посвящены тому, 
сколько Верховный Сизар сделал для Октавии. Я бы не 
удивился, узнав, что он сам утверждает материал для 
учебников: слишком уж его хвалят в лицее.

На этом мои познания заканчиваются. Совет поя-
вился после падения империи. Если я  — это всё ещё 
не укладывалось в голове — …нет, если принц взойдёт 
на престол в девятнадцать лет, Совет может лишиться 
власти. Что, если отец… Уильям Хитклиф забрал меня 
к себе, лишь бы я никогда не узнал о своём происхож-
дении и не попытался однажды свергнуть старейшин? 
Но ведь проще было бы от меня избавиться…

Что-то не сходилось, и  это раздражало. Мне было 
около года. Отец… Уильям Хитклиф мог убить меня, 
как убили всю семью Бёрко, либо убрать с дороги чуть 
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позже, года в  два или три: например, утопить, а  затем 
месяцок погоревать на виду у  соседей. Поддержать ле-
генду, что любимый младший сын утонул. Мне скоро 
семнадцать, а  я  пока жив, значит, ему — или кому-то 
ещё, кто во всём этом замешан, — нужно что-то другое.

Допустим, мне никогда бы не рассказали, что 
я принц. Да и сейчас я узнал об этом случайно. Я мог 
всю жизнь считать себя одним из Хитклифов. Навер-
ное, это было бы меньшим из зол.

Отец не скрывал, что наблюдает за мной в стенах ли-
цея. Оценки, незначительные замечания, всё, что стоило 
донести до родителей, он обязательно узнавал. Уверен, 
доложили ему и  о  том, что меня не было на первом 
уроке на днях, а  затем я  появился в  заляпанной кро-
вью рубашке на два размера больше. Я  всё ждал, что 
он вызовет меня к себе в кабинет, но, как оказалось, он 
был слишком занят работой. Судьба давала мне время 
на передышку перед серьёзным разговором.

Оглядевшись, я понял, что никому нет до меня дела. 
В общей какофонии я различал перешёптывания: кто-то 
впереди готовился к октавианской литературе и пере-
листывал страницы; сбоку кто-то тихо диктовал напар-
нику химическое уравнение; скрипел стул, слышались 
шелест тетрадей и быстрое клацанье по клавиатуре.

На моём столе возвышалась гора из книг. Я был ре-
шительно настроен просмотреть каждую в поисках за-
цепок. Но, подумав, осознал: так я  дам понять отцу… 
Уильяму Хитклифу… что со мной что-то произошло, — 
конечно, если ему об этом доложат. Либо я  влюбился 
в  учительницу истории, престарелую миссис Столь, 
и  теперь из кожи вон лезу, чтобы произвести на неё 
хорошее впечатление, либо узнал, что я наследник им-
ператорской династии, и  разыскиваю всю возможную 
информацию о ней.
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Я  не понимал, говорит ли во мне здравый смысл 

или паранойя.

А если я скажу отцу и брату, что знаю правду? Как 

они со мной поступят? Попытаются ли избавиться от 

меня? С  младших классов нас убеждали, что Луки-

ан Модест Бёрко был никудышным императором, чьё 

правление привело к восстанию полукровок и низших. 

Навести порядок смог только Совет старейшин. Полу-

чается, я — единственная угроза для новой власти.

О  смерти императорской семьи мне было известно 

немного: лишь то, что стража, ворвавшись в разгром-

ленный дворец, увидела тело императора с  пулевыми 

ранениями. Северину Бёрко вместе с детьми застрелили 

в загородном доме.

Паулина и  Паскаль. Им сейчас было бы двадцать 

девять и  двадцать три года, но они похоронены в  се-

мейной усыпальнице рода Бёрко. Я  не знал их лично, 

не питал к ним родственных чувств, в моей голове они 

оставались только историческими личностями со стра-

ниц учебников. Из-за этого казалось, что я  слишком 

чёрств, раз не скорблю о них. Они моя семья, но я не 

испытываю к ним ничего, кроме смятения и недоверия.

До конца перемены оставалось ещё пятнадцать ми-

нут, нужно было срочно что-то предпринять, иначе я не 

усижу за партой во время урока. Краем глаза я заметил, 

как библиотекарша то и  дело бросает в  мою сторону 

недовольные взгляды. Кажется, она уже записала меня 

в список нежелательных посетителей. Я принялся вяло 

разбирать книги и  возвращать их на полки. Это было 

ошибкой. Стоило просто оставить всё на столе. Я пере-

путал порядок расстановки книг — вой ны девятнадца-

того века перекочевали в один ряд с Великими геогра-

фическими открытиями, а «История великой династии 
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Бёрко» теперь соседствовала с биографиями Аристоте-

ля и Платона.

— Ты целенаправленно пытаешься запихнуть «Взлё-

ты и  падения Лукиана Бёрко» в  один ряд с  военными 

реформами восемнадцатого века? — внезапно раздался 

позади меня насмешливый голос.

Я  чуть было не выронил три книги, которые пы-

тался удержать в одной руке, пока второй безуспешно 

тыкался в плотный книжный ряд. Не знаю, по какому 

случаю Оливер заглянул в библиотеку, но мне совсем не 

хотелось сейчас объяснять свои хаотичные поиски. Ему 

точно не соврёшь о том, что задано по истории.

— Мгм, — неопределённо промычал я, пойманный 

на месте преступления, повернулся и столкнулся с Оли-

вером взглядами. — Не заметил, куда ставил.

— А-а-а, — с долей разочарования протянул он. — 

А я уже было подумал, что ты специально приходишь 

в библиотеку, чтобы перемешивать книги в разных сек-

циях.

Я  не мог понять, шутит он или говорит серьёзно. 

Может, Оливер сам любитель время от времени устро-

ить здесь бардак. Возможно, из-за таких вот шалостей 

старенькая библиотекарша всё время на взводе.

— Что читал? — Он с  интересом пробежал взгля-

дом по корешкам книг. — Биография Бёрко?

— Да так… — неуверенно начал я, пытаясь приду-

мать убедительную причину. — Поспорил со Скэриэлом 

насчёт императора…

— Да? И о чём же? — не унимался Оливер.

Я  точно знал, что он видит мои жалкие увилива-

ния и с нескрываемым удовольствием следит за тем, как 

я буду выкручиваться. Зря я упомянул Скэриэла, ведь 

Оливеру, кажется, всё про него интересно. Я чуть не дал д


